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Balavaggo
The Fool



Dighd jagarato ratti digham santassa yojanam

Digho balanam samsaro saddhammam avijanatam.

Long is the night to the sleepless;
long is the league to the weary.
Long is worldly existence to fools

who know not the Sublime Truth.
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Cararice ndadhigaccheyya seyyam sadisamattano

Ekacariyam dalham kayird natthi bale sahdyata.

Should a seeker not find a companion
who is better or equal,
let him resolutely pursue a solitary course;

there is no fellowship with the fool.
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Putta matthi dhanam matthi iti balo vihanfiati

Attd hi attano natthi kuto puttd kuto dhanam.

The fool worries, thinking,
“| have sons, | have wealth.”
Indeed, when he himself is not his own,

whence are sons, whence is wealth?
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Yo balo maniiati balyam pandito vapi tena so

Balo ca panditamani sa ve “bdlo’ti vuccati.

A fool who knows his foolishness
is wise at least to that extent,
but a fool who thinks himself wise

is a fool indeed.
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Yavajivampi ce balo panditam payirupasati

Na so dhammam vijanati dabbi siparasam yathd.

Though all his life a fool
associates with a wise man,
he no more comprehends the Truth

than a spoon tastes the flavor of the soup.



Muhuttamapi ce viiiiii panditam payirupasati

Khippam dhammam vijandti jivha siaparasam yatha.

Though only for a moment a discerning person
associates with a wise man,
quickly he comprehends the Truth,

just as the tongue tastes the flavor of the soup.
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Caranti bala dummedha amitteneva attana

Karonta papakam kammam yam hoti katukapphalam.

Fools of little wit are enemies unto themselves
as they move about doing evil deeds,

the fruits of which are bitter.



Na tam kammam katam sadhu yam katva anutappati

Yassa assumukho rodam vipakam patisevati.

[l done is that action of doing
which one repents later,
and the fruit of which one,

weeping, reaps with tears.



Tasica kammam katam sadhu yam katva nanutappati

Yassa patito sumano vipakam patisevati.

Well done is that action of doing
which one repents not later,
and the fruit of which one reaps

with delight and happiness.
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Madhuva maniiiati balo yava papam na paccati

Yada ca paccati papam balo dukkham nigacchati.

So long as an evil deed has not ripened,
the fool thinks it as sweet as honey.
But when the evil deed ripens,

the fool comes to grief.
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Mase mase kusaggena balo bhuiijeyya bhojanam

Na so sankhatadhammdanam kalam agghati solasim.

Month after month a fool may eat his food
with the tip of a blade of grass,
but he still is not worth a sixteenth part of the those

who have comprehended the Truth.
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Na hi papam katam kammam sajju khiramva mucchati

Dahantam balamanveti bhasmachanno va pavako.
Truly, an evil deed committed does not immediately bear fruit,

like milk that does not turn sour all at once.

But smoldering, it follows the fool like fire covered by ashes.
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Yavad eva anatthdya niattam balassa jayati

Hanti balassa sukkamsam muddhamassa vipatayam.

To his own ruin the fool gains knowledge,

for it cleaves his head and destroys his innate goodness.
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Asantam bhavanam iccheyya purekkharan ca bhikkhusu

Avasesu ca issariyvam piija parakulesu ca.

The fool seeks undeserved reputation,
precedence among monks,
authority over monasteries,

and honor among householders.
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Mam eva kata manifiantu gihi pabbajita ubho
Mam evativasa assu kiccakiccesu kismici

1Iti balassa sankappo iccha mano ca vaddhati.

“Let both laymen and monks think that
it was done by me.

In every work, great and small,

let them follow me” —

such is the ambition of the fool;

thus his desire and pride increase.
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Aniia hi labhipanisa anna nibbanagamini
Evametam abhininiaya bhikkhu buddhassa savako

Sakkaram nabhinandeyya vivekam anubrithaye.

One is the quest for worldly gain,

and quite another is the path to Nibbana.
Clearly understanding this, let not the monk,

the disciple of the Buddha,

be carried away by worldly acclaim,
but develop detachment instead.
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